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1-

Arellenar bajo |a responsabilidad dol rernitente

A remplir sous |a responsabilité de "'expéditeur
Te ba complated on the sender's responsabllity

o~
Efemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire 80?8 (DSL-F / ) 3

Copy for consignee
Remitente (nombre, domicilio, pals) — CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transpart d; tid bst: ;5
1 Expéditeur [noF. dresse. pE?)'l l K E . 3! LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE 1:-:!: c!éussﬂ‘l]a go?\légarlaafonl"éeon\?éﬂg :ogrgnal‘
Sender (nama & vl €THaN Koop.E., &2 INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Gontralo do Transpoto Intemaclonalde -
i Torrebaso Pasealekua, 7 ot 5o
. 20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)
- L] o Ce Transpart est soumis, bstant tout This caniage s subject, natwithstandi
_@lfc_*g\dg,ngﬁﬁg? DT i i clausa co%ahaﬁ;, éla Gon{']:::'ugn relaliv‘; ag clause luigg ososu ) A t: ?ha Ct:;snvenllnognamr
Cantrat deo Transport Infemational de on the Contract for the Intematicnal Caniage
marchandises par route (CMA). of goods by road {CMR).
Consignatatio (nombre, domicilio, pals) Porteador (nombre, domicilio, pals)
D Destinatalre (nom, adresss, pays) 16 Transporteur {nom, adresse, pays) % 6 6 2 K{) \/
Consignee (name, address, country) Carrier (name, address, country)
rlaguph PV S.P.A LELU TRAILER, S.LU. H?Q\O%Q?\qk
o - . q C/Barcelona, 184 ent. 2°
iy OET Clclavithisdy )\ 08780 PALLEJA (Barcelana) Spaln

HHODUGNO ARy 0024 Z?J.;;‘ii?ﬁiifiéﬁimmm

TRALA C1F.B-6bpas7a4
Lugar de entrega da la mercancla (ugar, pals} Porteadores sucesivos {noj ili _si_
3 Llen prévu pour la livialson de la marchandise {lleu, pays) 47 Transporteurs succésslfs (| ORE
Place of delivery of the goods (place, country) Successive cafiggio imEygtresys ORTI SRL
ViA AR
B P‘ Q—‘ - 33029 'A’A“( A
P.IA #29 250641
mu ﬁ MATR[CULA“‘—_JETEB'DWQﬁnFﬁ
Lugar y fecha de camya de la mencancia {ugar, pals, fecha) Reservas y obsafvdgidnes GEFp@tatpsmortisriapec it
4 Ueu et date da Ia ptise en charge de 1a marchandise {lieu, pays, date) 18 Réserves et chservations du transporteur
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Cayrier's reservations and observations

ARRATTE (&)
22  OC 20273

Cocumentos anexos
5 Documents annexés

Documents attached

Mareas ¥ nimeros Ndmero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.° estadfstico Paso hruto, Kg. Volurnan md
6 Marquesetnuméros 7 Nombre des colis 8 Moded'embalage O Nature de la marchandise |10 N.° statistiqua 41 Poids brut, Kg. 12 Cubage m®

Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in, Kg. Volume in m®

2 Cont TiEz2AR UTo 4. 23F

Clasa Chiffre Letire .

Class Number Letter {ADRY)
Instrucciones del remitente 49 Estipulaciones particulares - Conventlons particulléres - Special agreements

13 Insiructions de I'expediteur
Sender's instuctions

20 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
EUROPALETS CARGADOS EUROPALETS ENTREGADOS To ba pald by: Sender's Currency Consignea
Precio del transporte:
Caniage Charges:
Dascuenta:
Deductions:
Liquido /
Forma de pago s&alememos:
14 Prescriptions d'affranchissement Supplem. Charges:
Instructions as to payment fer carrlage gﬁ?sc oo los:
I Porte pagado / Franco / Gariage paid ) - 2
£ Porta febida / Non franco 1 Camage forward TOTAL: RUERNNETNAGEL so1

Fermalizado en a 45 Reembolso / Hembuurééiued\:jjc@'ﬁﬂaﬁﬂﬂyghc -70026 Mod
Etablie ™ 2. L2l / odugno (BA}
2 Estabﬁshed In ﬁm?’(—rb on 2 C)G 3 -
29 53 %:. 24 Recibo de I andise recues / Goods ref;efved
= ey N 1 17 B
LELUT] IL_EIR, S.L.U. £ L - a’
SIGNED BY ROM, ' C/ Barcgjona, 184 ent. 2°A » a a v oo
AN MARTICOREN 08780 BATEALBarcelona) Spaidt | SIACEVLEO coff riserva dj @
Tel #34677378 3%3 \ ,er-f- N P
Fagor Ederlan e-{nail:‘l}lutraller otmail.com Hica su qua litd e quantiia
. - 8. CODP, C.I.F&q@&? 4
Fima y sello del remitente Firma y sello del transportlsta Firma y sello dal consignatario
Signature et timbre de 'expaditour Signature et timbre du transporteur Signeture et {imbre du destinataire
Signature and stamp of the sender Signatura and stamp of the canier Signature and stamp of the consignee
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